
nia No we go Te sta men tu (1593–1993), Łódź 1994; Hi sto ria jed nej pie ś ni do Du cha
św. w ję zy kach słowia ń skich, [w:] Fun k cja słowa w ewan ge li za cji, Łódź 1998; Ro la
wpływów ob cych w roz wo ju ję zy ka na przykład zie wpływu łaci ny na ję zyk cze ski i pol -
ski, [w:] Słowia ń skie po gra ni cze ję zy ko we, Wa r sza wa 1992). Da l sze ba da nia do pro -
wa dziły Ją do wnio sku, że w do bie sta ro cze skiej fun kcjo no wały trzy sty le li te ra c kie
(np. Cze skie i pol skie le gen dy o św. Do ro cie ja ko przykład li te ra tu ry wy so kiej i ni -
skiej, [w:] Mię dzy ku l turą »niską« a »wy soką« – zja wi ska ję zy ko we, li te ra c kie, ku l tu -
ro we, Łódź 2001), czy (Apo kryf o As se neth w li te ra tu rze sta ro cze skiej i sta ro pol skiej
w na wiąza niu do li te ra tu ry pię k nej, „Col le gium Eu ro pa e num Gne s nen se: Fun da men -
ta Eu ro pea” IV, fa s ci cu lus VI/VII, Gnie z no 2007), a ta k że ist niał si l ny wpływ czyn ni -
ków poza ję zy ko wych na roz wój ję zy ka lite ra c kie go (por. Wpływ czyn ni ków wy zna -
nio wych na kształto wa nie się li te ra c kich ję zy ków słowia ń skich, „Przegląd Huma ni -
sty cz ny” 1993). W krę gu Jej zain te re so wań zna lazły się rów nież pro ble my związa ne
ze zmianą sta ro cze skiej no r my gra ma ty cz nej i jej wpływ na pol szczy z nę (np. Nie któ -
re czyn ni ki poza ję zy ko we wa run kujące po wsta nie ogól nona ro do wej no r my ję zy ków
za cho d niosłowia ń skich, „Pra ce Filo lo gi cz ne” 1992, Po białogó r ska no r ma ję zy ko wa
w świe t le utwo ru V. J. Ro sy »Di s cu r sus Ly pi ro na«, „Stu dia z Fi lo lo gii Pol skiej i Sło-
wia ń skiej” 1993;  Wza je m ne wpływy pol szczy z ny i cze sz czy z ny ja ko od bi cie zmien no -
ści au to ry te tu ję zy ko we go, [w:] Au to ry te ty i no r my, Łódź, 2003), roz wój le ksy ki cze -
skie go ję zy ka lite ra c kie go oraz po to cz ne go nie lite rac kie go na tle po rów na w czym
(np. Z za gad nień roz wo ju ję zy ka cze skie go Pra gi na pod sta wie wy bra nych te kstów li -
te ra c kich, [w:] Mia sto, te ren koe g zy sten cji po ko leń, Łódź 1999; Od po wied ni ki na zwy
»apo stoł« w słowia ń skich przekładach »No we go Te sta men tu«, [w:] Ję zyk, człowiek,
ku l tu ra, Pio tr ków Try bu na l ski 2000) itd.
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Wa ż nym i nie zmien nie cen nym krę giem ba da w czym Pro fe sor Ewy Sia t ko wskiej
są ba da nia, któ rych ce lem jest zre kon struo wa nie nie któ rych ele men tów ję zy ko we go
ob ra zu świa ta Słowian Za chod nich. W tym ce lu Pa ni Pro fe sor wcze ś niej prze ana li zo -
wała okre ślo ne po la se man ty cz ne rów nież w ję zy ku cze skim (por. Ze stu diów nad re -
a li zacją wy bra nych pól se man ty cz nych w ję zy kach za cho d niosłowia ń skich na tle po -
rów na w czym, [w:] „Z Pol skich Stu diów Sla wi sty cz nych” 1983;  Na zwy uczuć po zy ty -
w nych i ne ga ty w nych w ję zy ku pol skim i cze skim, [w:] „Stu dia z Fi lo lo gii Pol skiej
i Słowia ń skiej” 1991; Roz wój pol skie go i cze skie go słow ni c twa okre ślające go emo cje 
pro ste na przykład zie po la se man tycz ne go ‘gniew’, [w:] Pa ra le le w roz wo ju słow ni c -
twa ję zy ków słowia ń skich, Wa r sza wa 1989;  Po le se man ty cz ne wy ra zów oz na czają-
cych ‘szczęście’ w wy bra nych ję zy kach słowia ń skich i niesłowia ń skich, „Z Pol skich
Stu diów Sla wi sty cz nych” 1988, wcze ś niej po prze dzo ne stu dium Po le se man ty cz ne
‘szczęścia’ w hi sto rii ję zy ka pol skie go, „Pra ce Filo lo gi cz ne” 1988 itd.6).

Wie le z roz pro szo nych prac bohe mi sty cz nych Pro fe sor Ewa Sia t ko wska ze brała
i wy dała w pra cach zwa r tych pod ty tułem: Cze sz czy z na wi dzia na z bo ku (zbiór ar ty -
kułów bohe mi sty cz nych) (Wa r sza wa 2003) oraz Słowa. Mo no gra fie le ksy ka l ne (War-
sza wa 2015).

Nie da się opi sać tu taj wszy stkie go, ale też nie da się prze ce nić tak ogromnej
pracy ba dawczej Pro fe sor Ewy Sia t ko wskiej, rów nież na po lu bohe mi sty cz nym. Jej
pra ce nie jed no krot nie uka zały pro ble my dotąd nie za uwa żo ne, a na de wszy stko nie -
ana lizo wa ne w Pol sce, po nie waż Pro fe sor Ewa Sia t ko wska za wsze uw z ględ niała
w swo ich pra cach – w pie r wszej ko le j no ści – pol skie go czy te l ni ka. Mo ż na by tu je sz -
cze raz po wie dzieć: na tych pra cach uczyło się i bę dzie się uczyło wie le po ko leń nie
ty l ko wa r sza wskich bo he mi stów, ale też hi sto ry ków ję zy ka pol skie go.

Mie czysław Ba lo wski, Po znań
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60 let oboru bo hemis tika. Česko- maďarské kul turní styky, 
vznik slavis tiky a če ského oboru na bu da pešťské univer zitě

Češi a Maďaři měli bohaté politické i kulturní sty ky během je jich dlouhověkého
těsného ne bo i volnějšího soužití ve společném středoevropském pro sto ru. Je jich
vzájemný kulturní vztah má ale mno hem kratší hi sto rii, která není delší než asi dvě stě 
let. Na počátku byl ten to vztah náhodný a sporadický. Během 19. století by lo jen ve li -
ce málo českých kulturních jevů, které by u Maďarů vzbu di ly ohlas. Nicméně
Komenského La by rint světa byl do maďarštiny přeložen už ro ku 1805, úryvky Ru ko -
pi su královédvorského v polovině 50. let 19. století, Palackého historiografická
činnost by la uznána Maďarskou akademií věd, jejímž korespondenčním členem
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František Palacký byl od r. 1834. Dále pak se do sta lo ocenění básnické tvorbě Ja ro s la -
va Vrchlického, a to v rámci Kis fa lu dy ho literární společnosti (ko resp. členem od ro -
ku 1905). 

To to jsou snad nejznámější fa kta maďarského ohla su české kulturní tvor by v 19.
století. Česká re ce pce maďarské li te ra tu ry by la o něco intenzivnější, ale většímu roz -
ma chu oboustranných kulturních vztahů zabránila nevyřešená národnostní otázka
slovanských národů v rámci Rakousko-uherské mo na r chie a hlavně čím dál tím
palčivější národnostní kon fli kty me zi maďarskou admi ni stra tivou a slovenským
národním hnutím na Slo ven sku.

Potrianonská éra přinesla další ochlazení také v kulturních stycích me zi oběma
národy a by lo nutné skutečně průkopnické, z politické stra ny do kon ce choulostivé,
práce upo zo r nit maďarskou veřejnost na slovanské a me zi ni mi i na české kulturní
hod no ty. 

První kulturní hi sto rik s bohemistickými zájmy, Oszkár Sárkány (1913–1943),
začal působit v Budapešti až v 30. le tech 20. století, ale je ho vědecká kariéra kvůli
válce a rané smrti by la žalostně krátká.

Též v 30. le tech 20. století by la publikována první An to lo gie českých a slo ven-
ských básníků (1936), a to zásluhou dnes už pověstného československého kulturního
atašé Antonína Stra ky, te dy Čecha, ni ko li Maďara. Te h dy vznikají i první časopisy
Apo lló (1934–1940) a Szép Szó (1936–1939), které věnovaly sou sta v nou po zo r nost
osudům středoevropských (v tehdejší ter mi no lo gii také „podunajských”) národů a je -
vi ly zájem o ku l tu ry sousedních území.

Skutečný roz mach v oboustranných česko-maďarských kulturních stycích na stal
až po druhé světové válce, ze současného po hle du obecně zatracované éře, mylně
označované jen slo vem „ko mu ni s mus”.

Hromadné překládání českých literárních děl začalo na základě mezistátních kul-
turních smluv od 50. let 20. století. Čeští klasikové ja ko Němcová, Ne ru da, Jirásek,
Hašek, Čapek, Wo l ker, Ne z val či Ha las by li od té do by zpřístupněni také maďar-
skému pu b li ku. V důsledku dogmatické a úzkoprsé kulturní po li ti ky by ly si ce vy z d vi- 
ženy jen určité hod no ty české ku l tu ry, jiné (ja ko např. de ka den ce, kato li ci s mus, větší
část avan t gar dy) by ly opo mi nu ty, přesto se však otevřela ce sta k lepšímu vzájemnému 
poznání obou ku l tur. 

Padesátá a šedesátá léta 20. století by se mo hla nazývat he roi c kou do bou
maďarské bo he mi sti ky, kdy se hrstka milovníků české ku l tu ry snažila obětavou a ve -
li ce plod nou činností dohánět to, co dřívější ge ne ra ce zmeškaly. Mnozí z nich
pocházeli z maďarské menšiny na Slo ven sku, ale sko ro žádný z nich ne byl úzce
specializován na češtinu. By li me zi ni mi beletristé Rezsö Sza la t nay, En dre Kovács,
rovněž známý hi sto rik a po lo ni sta, slo va ki sta László Szi klay, ro ma ni sta László Do -

bos sy, kom pa ra ti sta románských i slovanských ku l tur En dre An gy al aj. Téměř všichni 
přispěli i k roz vo ji hun ga ro lo gie.

Sla vi sti ka na univerzitě Loránda Eötvöse exi stu je od r. 1849. První vyučující
slovanských jazyků a li te ra tur, o kterém máme zprávy, byl Jó z sef Fe rencz, který zde
od r. 1849 působil ja ko náhradník, poté v le tech 1866–1878 ja ko řádný pro fe sor. V le -
tech 1879–1919 působil na katedře také první maďarský sla vi sta Oszkár Az s bóth
(1852–1920), který dosáhl uznání i v zahraničí. První slovanský ob or, který získal sa -
mo sta tnou ka te dru v ro ce 1894, by la chorvatština (exi sto va la zde až do r. 1938).
Chorvatštinu následovala ka te dra slo va ki sti ky a to s nástupem Jánose Me li cha (1872– 
–1963), který byl pro fe so rem sla vi sti ky v le tech 1921–1941. Je ho žáky by li další
vynikající slavisté – aka de mik István Knie z sa (1898–1965), slo va ki sta a srovnávací
lin g vi sta, který po Me li cho vi až do své smrti působil ja ko vedoucí ka te dry, a také aka -
de mik László Ha dro vics (1910–1997), cro a ti sta a srovnávací lin g vi sta, vedoucí ka te -
dry v le tech 1965–1974. Po Ha dro vic so vi vedl ka te dru v le tech 1974–1987 prof. Péter 
Király (1917–2015), který při své bohaté činnosti zaměřené hlavně na jiho sla vi sti ku
byl též ob je vi te lem vzácné staročeské památky tzv. Ostřihomského zlo m ku staročeské 
Ale xan dre i dy. Po prof. Királyovi byl vedoucím ka te dry (1987–2002) aka de mik István 
Nyomárkay, lin g vi sta a cro a ti sta. Od r. 2002 se už vedoucí ka te dry střídali častěji, by li 
to István Lukács, Ró bert Kiss Szemán a Mária Zsilák. 

K dovršení stru ktu ry ka te dry za ložením obo ru srbochorvatštiny (dnes se jedná
o dva samostatné ob ory), po lo ni sti ky (od 70. let 20. století, na základě mezistátní
smlo u vy se však jedná o sa mo sta tnou ka te dru) a oborů češtiny a bulharštiny došlo
v 50. le tech 20. století.
Vyučující na českém oboru

Čeština do sta la hned na začátku vynikajícího odborníka v osobě Lászlóa Do bos -
sy ho. Prof. PhDr. László Do bos sy, CSc. (1910–1999) byl ve svém více než padesátile- 
tém působení neúnavným šiřitelem vědomostí o české kultuře v Maďarsku. Pro
Maďary na psal stručnou mo no gra fii o Ka r lu Čapkovi (1961) a dvě knížky o Haško vi
a vy dal ce lou řadu ve li ce podnětných sbírek esejů (Středoevropský člověk,1973; Me zi
dvěma vla st mi, 1981; Pro ti předsudkům, 1985 aj.). Je rovněž au to rem velkého Čes-
ko-maďarského slovníku (1960), který je do dnes nena hra dite lnou pomůckou pro stu -
dium českého ja zy ka. Kongeniálně přeložil Komenského překrásnou kni hu La by rint
světa a ráj srdce. Ve d le češtiny se věnoval též francouzské a maďarské kultuře.
Dvakrát v průběhu několika let působil ja ko ředitel Maďarského in sti tu tu v Paříži.

Po od cho du prof. Do bos sy ho do důchodu (1980) převzaly výuku české li te ra tu ry
dvě vyučující Lu d mi la B. Han kó a žákyně pro fe so ra Do bos sy ho Ve ro ni ka Heé.
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Dr. ha bil. PhDr. Lu d mi la B. Han kó, CSc. (1932) působila na českém obo ru od r.
1980 (od r. 1986 ja ko do cen tka, od r. 1995 ja ko ha bil. doc.). Věnovala se hlavně české
literatuře 20. století a ve d la také teoretické ku rzy literární vědy. Od r. 2003 je v dů-
cho du.

PhDr. Ve ro ni ka Heé, Ph.D. (1946), žákyně pro fe so ra Do bos sy ho, působila na
českém obo ru od r. 1974 až do r. 2012 (od r. 2006 ja ko do cen tka). Jejím hlavním
zaměřením se po nastoupení Lu d mi ly B. Han kó sta la starší česká li te ra tu ra, ale ve d la
též semináře po eti ky a překladatelství. Po od cho du do cen tky Han kó převzala i výuku
moderní české li te ra tu ry. Největší společnou prací obou kolegyní by la pu b li ka ce
téměř tisícistránkových Dějin české li te ra tu ry (2003). 

Lin g vi sti ku ne j pr ve učil slo va ki sta a po lo ni sta prof. István Si pos (1912–1994), od 
něho převzal výuku historické i normativní gra ma ti ky nadějný mladý odborník,
rovněž od cho va nec budapešťské bo he mi sti ky PhDr. István Fu tó (1953), který na češ-
tině působil v le tech 1981–1987. Když se Fu tó vzdal kariéry pe da go ga ve prospěch
počítačové te ch ni ky, na sto u pil na je ho místo v ro ce 1988 Oleg Fe do szov. 

Dr. ha bil. PhDr. Oleg Fe do szov, PhD. (1958), původem Rus, vykonává vyučování 
všech povinných lingvistických předmětů od synchronní gra ma ti ky po hi sto ric kou
mlu v ni ci. Ve středu je ho vědecké po zo r no sti stojí hlavně česká a ruská fra ze o lo gie
a le xi ko lo gie. Zásluhou je ho inspirativního působení zájem posluchačů o lin g vi sti ku
významně vzrostl. Oleg Fe do szov je členem Frazeologické ko mi se Mezinárodního
Sva zu slavistů za Maďarsko a členem evropského sdružení pro fra ze o lo gii EURO-
PHRAS. 

PhDr. Ag nie sz ka Ja niec -Nyi trai, Ph.D. (1980), původem Pol ka, na trva lo převzala 
výuku české li te ra tu ry po Ve ro ni ce Heé. Bo he mi sti ku vy stu do va la na Varšavské
univerzitě, doktorské stu dium ukončila na Masarykově univerzitě v Brně. Ve své di-
zertační práci se věnovala cestopisům Ka r la Čapka. Její vědecké zájmy se týkají
hlavně české li te ra tu ry meziválečného období a literární kom para ti sti ky. . 

Do vyučování se občas zapojují i externisté, ja ko např. Mgr. An dor Mészáros,
Ph.D., bo he mi sta, kulturní hi sto rik, který původně působil na nedávno zrušené bo he -
mi sti ce na Katolické univerzitě Pe tra Pázmánye ve městě Pi lis c sa ba. Ja ko ex te r ni stka
přednášela českou li te ra tu ru také překladatelka An drea Balázs, dnes působící ja ko le -
ktor ka na FF UK v Pra ze.
Lektoři

Na našem obo ru hrají ve l mi důležitou ro li i jazykoví lektoři, kteří k nám přijíždějí
z Čech na základě mezistátní kulturní smlo u vy. Prvním le kto rem v polovině 50. let 20. 
století byl Jo sef Be na, který spo lu s Istvánem Si po sem na psal první učebnici češtiny
pro Maďary. Ta to učebnice si ce už v době svého vzni ku re pre zen tova la zastaralý

jazykový stav, podává však dobrý přehled o české gra ma ti ce a v rámci Maďarska dlo -
u ho sloužila ja ko jediná pomůcka k prvotnímu seznámení se se záhadami českého ja -
zy ka. Dru hou učebnicí češtiny vy dal ko le ktiv českého obo ru (Han kó–Heé–Fu tó)
v 80. le tech 20. století. Přepracované, obnovené vydání této učebnice by lo vydáno
r. 2010. 

Řada bývalých lektorů se také aktivně věnovala jak překladatelské, tak i vědecké
činnosti. Např. An na Valentová (le ktor ka češtiny v l. 1968–1973), která vy stu do va la
maďarštinu se po návratu domů sta la re no mo va nou překladatelkou maďarské li te ra tu -
ry do češtiny, jež je no si tel kou Státní ce ny za překlad. 

Ja ro s la va Pašiaková (le ktor ka v l. 1973–1976), ab so l ven tka hun ga ri sti ky Ka r lo vy 
uni ve rzi ty se kromě jiného věnovala badatelské činnosti v ob la sti česko-sloven-
sko-maďarských kulturních vztahů. Vy da la cen nou mo no gra fii o největším maďar-
ském raně avantgardním básníkovi La jo si Kassákovi (1973), sborník studií o čes-
ko-maďarských kulturních vztazích pod názvem Nedokonavá mi nu lost (Fo ly a ma tos
múlt, 1981) aj. 

Celá řada lektorů (Mi lan Stehlík †2005, Lu d mi la Vanclová, Ida Ledajaksová, An -
na Benešová, Ma r ce la Grygerková) se svou obětavou prací za sloužila o vynikající ja -
zy ko vou úroveň našich absolventů. V posledních le tech na naší katedře střídavě
působilo několik mladých le kto rek, které však hlavně z rodinných důvodů mo hly
zůstat v Budapešti jen krátce: 2012–2014 Ire na Brychnáčová a Ha na Styblová (2014).

Nyní na obo ru působí ve l mi zkušená a stu den ty oblíbená le ktor ka z Br na Zu za na
Muchová.
Ab so l ven ti českého oboru

Úroveň výuky do ka zu je i úspěšnost je jich absolventů. I v tom směru vy ka zu je náš 
obor vynikající výsledky, je li kož naši bývalí žáci se naj dou ve všech ob la stech
kulturního i hospodářského živo ta. Na to m to místě z nich uvádím jen několik jmen.

Od r. 1989 působí na naší fakultě ja ko hi sto rik Gábor Be ne dek (1955), CSc., který 
se na katedře Dějin východní Ev ro py věnuje české hi sto rii posledních dvou století
a přednáší české dějiny i posluchačům českého obo ru. 

V maďarské kulturní veřejnosti jsou dobře známé oso b no sti En dre Bojtára
a Istvána Vöröse (1964). En dre Bojtár (1940) je ve l mi plodným překladatelem, li te-
rárním te o re ti kem a kri ti kem, vyznamenaným několika ce na mi v ob la sti li te ra tu ry
a ku l tu ry.

 Právě on me zi prvními seznámil maďarskou veřejnost s českým stru ktu rali s mem 
a je ho kni hy o slovanském stru ktu rali s mu a středoevropské avantgardě by ly vydány
i v cizině. V poslední době se En dre Bojtár věnuje hlavně literaturám pobaltských
národů. 
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István Vörös (1964) je významným básníkem a kri ti kem, je no si te lem četných
básnických cen, a to domácích i cizích. Kromě jiného byl také do cen tem zrušené bo -
he mi sti ky na Katolické univerzitě Pe tra Pázmánye. 

V di p lo ma cii z našich absolventů dosáhl největšího úspěchu György Va r ga,
vynikající překladatel a aktivní kulturní pracovník, který se po sametové re vo lu ci stal
prvním maďarským vel vy s lan cem v Československu. 

Ve d le Györgye Va r gy a En dre Bojtára vy cho va la naše ka te dra během uplynulých
desetiletí ce lou řadu dalších překladatelů. Efra im Is ra el (původně Béla Hap, 1944) byl 
v 70. a 80. le tech 20. století vynikajícím překladatelem Hra ba lo vy pró zy, Máchova
Máje a Březinových básní. V ro ce 1985 si ce emi gro val do Izra e le, kde je činný ja ko
pu b li ci sta, nicméně do maďarštiny stále překládá.

Plod nou překladatelkou moderní české li te ra tu ry a hlavně Hra ba lo vy pró zy je
Zsu z sa De tre. An drea Balázs je na opak překladatelkou celé řady českých dětských
knih. Z nejmladší překladatelské ge ne ra ce vzbu dil po zo r nost Petr Koloszár, a to svou
ja zy ko vou bra vu rou překladu kni hy Jáchyma To po la Se stra. 

Řada našich bývalých posluchačů působí ovšem také ja ko tlumočníci, učitelé čes- 
kého ja zy ka, pracovníci v ob la sti turistického ru chu ne bo ja ko úředníci mini ste r st va
zahraničních věcí. 
Závěrem

Můžeme asi kon sta to vat, že český obor má rozhodný podíl na tom, že v Maďarsku 
ro ste okruh zájemců o českou ku l tu ru a že v Budapešti už více než patnáct let fun gu je
kroužek česko-maďarského přátelství Bo he mia, který vydává stejnojmenný gra fi c ky
krásně zpracovaný čtvrtletník.

Vychovatelská a kulturně šiřitelská činnost českého obo ru by la r. 2005 oceněna
ce nou Gra tias agit Mini ste r st va zahraničních věcí České re pu b li ky. 

Musíme však bo hužel kon sta to vat, že naše do ba, krátkozrace zaměřená na eko no- 
mické aspe kty pracovních výsledků, humanitním oborům nepřeje. Nedávno tu to ne b -
la hou ten den ci po tvrdi lo např. i uzavření úspěšného obo ru český ja zyk se specializací
na ob last mezinárodních styků na Katolické univerzitě Pe tra Pázmánye. Rovněž ob or
český ja zyk a li te ra tu ra na univerzitě Loránda Eötvöse musí čelit, jak se zdá, čím dál
tím nepříznivějším oko l no stem. Můžeme jen do ufat, že všechny nesnáze překoná
a bu de i nadále pro spe ro vat. 

Veronika Heé, Budapešť
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